Sprachmittlung Deutsch – Französisch – Lösungshinweise 
Beispiel 2
Aufgabe: 

Imaginez d’avoir passé vos vacances en Andalousie. Vous y avez fait les mêmes observations que Mme Treumann dans son article « Warum gibt es in Andalusien immer noch den Stierkampf? » sur suite101.de (Lisez jusqu’à "Todesstoß erleiden." 684 mots). A un(e) ami(e) français(e) qui ne connaît pratiquement pas la corrida andalouse mais qui est opposé(e) à la corrida en général, vous expliquez les rôles psychologique, social, économique et même religieux de la corrida andalouse. Rédigez la discussion. Dans cette discussion, c’est votre ami(e) français(e) qui exprime la critique de la corrida contenue dans le texte.
Vous pouvez utiliser des dictionnaires monolingues et bilingues en ligne.

Bezogen auf den Ausgangstext von Astrid Treumann, Warum gibt es in Andalusien immer noch den Stierkampf? 16.04.2012
http://suite101.de/article/warum-gibt-es-in-andalusien-immer-noch-den-stierkampf-a133246 

Ami(e) :
… et comment ça s’est passé, tes vacances en Espagne ?
Moi :

C’était fantastique ! Sauf mon petit frère, tu le connais… D’ailleurs, on était en Andalousie, nuance ! Parce que c’est là que la corrida est née.
La corrida ! Tu ne veux pas dire que tu es allé(e) voir comment on torture cruellement des pauvres animaux à mort ?

T’inquiète ! L’entrée coûte trop cher.
Quoi ?!

C’était une blague ! 

Tu sais, pour toi c’est quelque chose d’horrible, mais pour les Andalous, la tauromachie fait partie du patrimoine culturel et il faut la conserver. 

Mais en Catalogne, la corrida est interdite maintenant !

Les gens favorables à la corrida sont des hypocrites qui veulent garder une pratique archaïque. 

Mais la plupart de nos amis sont indifférents à ce qui se passe si loin de nous.

Et les Andalous ?

Ils vont voir la corrida, même si le nombre de spectateurs recule un peu. Pour les touristes, c’est une attraction qui appartient à l’image de marque de l’Espagne. 

La corrida présente aussi un aspect spirituel.

Tu plaisantes ?

Mais non. Les spectateurs s’identifient au toréro parce qu’il affronte cet animal énorme qu’on a rendu toujours plus agressif au cours des siècles passés. C’est comme une lutte entre l’homme et la nature. En vérité, le toréro est plus fort que le taureau. Il est peut-être blessé, mais il meurt rarement. Le taureau meurt toujours.
Il y a un règlement très strict, pour chaque mouvement du toréro, il y a un mot. La corrida a même un rôle religieux.

Bien sûr ! C’est une religion de la brutalité !

Mais écoute. Dans la corrida, on sent la présence de la mort. C’est pourquoi la corrida apparaît comme un rituel : On sacrifie un animal puissant. En la tuant, le toréro, qui agit comme un prêtre, s’approprie la beauté, la force et la dignité du taureau. Le toréro incarne les idéaux et la puissance. 
Ça, c’est trop bizarre pour moi.

Les toréros sont souvent d’origine sociale modeste. La corrida est pour eux une chance de devenir riches et célèbres. On aime passionnément ces superstars, presque comme des dieux immortels. 

Là, je comprends mieux. Mais dieux, superstars, tu exagères !

Les spectateurs…
Je ne les comprendrai jamais !

… s’habillent élégamment, et pendant la corrida, ils deviennent un groupe uni qui réagit à chaque mouvement du toréro, qui applaudit en agitant des mouchoirs et qui décide du succès do toréro. 

Pour moi, c’est du guignol (théâtre de marionnettes). Ils sont ivres, complètement irrationnels ! On chasse un bel animal qu’on a enfermé dans une cage noire, maltraité et privé de nourriture pendant des semaines. On porte des beaux costumes et on blesse les taureaux, le sang coule. C’est grotesque. Et à la fin, quand le taureau est épuisé et irrité, on le tue.
Ecoute, …
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